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M e g je l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ü tö r tö k ö n .  Fé l  év i d i j j a  helybe li  
k é p e k k e l  5 f t .  b o r í t é k t a l a n u l ; p o s t á n  ö f t .  pen g ő b en ,  b u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  

p é ld á n y t .  A '  f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

Für dőbe  tttásás.

£  i

, .Isten veletek édes fia im ! — adjon e r ő t , irányi: tervetekhez 
— siessetek vissza az atyai kebelre 1“ — monda könyezve az öreg 
K o h o n y i.

A’ gőzös parancsnoka je lt adóit. Harmadszor kondult-meg a’ 
harang. —■ Ism erősek , b ará tok , rokonok ölelik egym ást; szünna
pokra siető tanulók búcsú-danát zengnek ; a ' matrózok zajganak ; 
kelő nap ’s a" vezér nevű gőzhős hatalmasan hasítják u tjo k a t, rS 
megkezdik nagyszerű pályájokat. —■ M indenki oromra sietett , 
éldelni e ’ tündér! jelenetet. Még látszottak Budapest szépségei; 
még m integy leszegezve veszi egleít a ' dunaparti bámuló csopor- 
to z a t; még mindenki vélte magáét lá tn i, 's  nehéz sóhaj lebbent-Ie 
ajkairól. Az óra egy negyedet, a ' gőzös egy negyedig ha lad t, ’s 
a ’ társaság otthonositolta , sajáfosiloíía magát.

,Nyomó é rz e t, saját neme az érzelm eknek szállja-meg a ’ ke
belt a’ kedvelt hontól távoztunkkaí — monda Z o n d i  két úti tá r
sához fordulva — oily édes vágy von vissza m inket; olly remegve 
tekintünk előre , mintha minden léptünket k isérleli rém ek fe
nyegetnék.4

„E z t én azon mindennapiságnak , aljas éjszakásnak, vagy he
lyesebben tunya fespedésnek tu lajdonítom , meily szerint korlátolt 
képzelődésünk, söíétkes eszm éink, gyenge akaratunk iszonyodik 
minden szokatlan tó l; nem bátor megvívni az akadályokkal, mcl- 
lyek rothasztó nyugalmából k iem elnék; csengve óhajt vissza méla 
álm aiba, 's nevetséges rémképeket terem t magának az ism eretlen
rő l44 — monda fiatal hévvel, villogó szem ekkel, a ’ katonának ne
velt i f  j  ű R o h o n y i.

,„V agy az lehet oka — monda J á r  o s i — hogy V  bizonyos szép 
je len t félünk koczkáztatni a’ homályos bizonytalan jövendőért.444
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.En p ed ig , — mond Zondi — e’ v ág y a t, e5 remegést , â  
leggyengédebb , legdicsőbb érzetnek keresztelem  , haza - szere
tetnek. 1

Agyu-dörgés nyomult Linz falai közé; M aria Anna lobogói 
szárnyaltak a’ tiszta lég b en , "s hirdeték Falton és a ’ m agyar hon 
dicsőségét.

Az öreg llohonyi katona vo lt; erős k a ra , jeles te rm e te , ha
talmas hang ja , szűk ism eretei daczára i s ,  kitiinteték a ’ dulongó 
Francziák előtt. — Midőn Sz. Ilonára vitetett a ' v ilág-rettegtető, Ro- 
honyi szép jószágaira vonult, de hévvel ragaszkodott m indenhez, 
mi korábbi pályájával atyaíiságban volt. Egyetlen gyerm ekének
hat franczia m arsait, a’ inarengoi hősöket, je le lte  kereszt-apák
nak. — E n d ré t, M assenáról, k it gyerm ekileg tisz te lt , André-nak 
szerété nevezgetni. —• A ’ gyerm ek korán eltanulta az atyai mo
d o r t ; játékainál elkülönzött minden nem -katonait, ’s m int töb- 
n y ire , a’ szokás term észetté vált. — Zondi K á ro ly , egy szegény 
agg bajfárs ti j a , adatott mellé pályatársul. Ez hevességében igen , 
de katonai érzeteiben nem osztozott. — Kitiinőleg haladt a ’ két if
jú  , ’s az öreg Rohonyi magasztos atyai örömmel szoritá melljé-
hez a ' vég bizonyítványok olvasásakor a ’ k é t ifjiít. —  Endre egy
m agyar ezredhez, K ároly Pesten ügyvédnek esküdtek.

Járosi Is tv án , a’ harm adik utitárs , Rohonyi nőtestvérének 
f i ja , egy jó l term ett barna ifjú — ki mindent tá r t karokkal ö le lt; 
a’ né lkü l, hogy m egrostálná, bizalmas m indenkihez; erszénye, 
akaratja  segitni mindenkor kész , de félszeg gyengéje is mindent 
magaszerűnek n ézn i, mindentől mindent k ívánni; k itüntetést elő- 
zetességet várt m indenkitő l; ingatag mint nád ; kéjencz , pulya , 
ir ig y , engesztelhetlen boszúálló, m int keleti zsarnok.

A ’ három ifjú , mint te s tv é r, Pirm ontba utazott. Zondi nevét, 
Rohonyi és Járosi érszényöket tevék a ' mérlegbe. —  Ki nem ismeri 
Pirinont gyönyöreit? K i ne tudna magasztas m ulatságairól? —  A ’ 
névlapot Orleans , N’ordfolk , L ichtenstein , Széchenyi, O rloco, T a
g é t, B roglie , dón Diego de Castro , Falkenstein , nevek ékesiték ; 
minden körben Európa társalkodóit.

Nyárhó másodikén — „Zondi te s tv é rek , István, Endre, K ároly44 
volt olvasható a’ névjegyzéken.

,O u i, o u i, M adem oiselle! c 'est vrai! —  nekem elhihetik , Íz
lésemet egész Pirm ont ism eri, olly d e liek , olly csinosak, olly 
n y á jaso k , hogy Adonis ’s a ’ szerelem-istennő unokáinak beillenek. 
A h ez az E tienne, szabályos teste ’s barna fü rtje ive l, — ez az 
A ndró , testére olvasztott egyen-ruhájával, ’s ez a ’ Charles az ő
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vidor élénk elm ésségével, inon Dieu ! csupa tünem ények4 — mond 
W aidné aszonyság.

„E j e j , valóban szép ! tegnap jö t te k , ’s kegyed már illy biz
tos rajzot közöl!44 — monda egy csinos özvegy.

,Ah ma chére , vous me faites bien de l’honneur. H iszen vis a \is  
la k u n k , ’s a ’ jeles szembe ö tlik ; — á revoir ma chére !4

’S W aldné aszonyság, még tíz más helyen szavalá-el, illy fran- 
czia hévvel, ifjaink je le sség e it,’s igy csuda-e, ha illy meleg rajz ösz- 
tönze mindenkit közeledni hozzájok, csuda-e, hogy a ’ megismert 
ifjak csak hamar nélkiilözhetlenekké tevék m agukat, minden jelel- 
tebb társasági körben ?

II
Tükörfalak sokszorozák a ’ terem  fényét. Nyolezat ütött; nyug

talanság bélyegze m indenkit; a ’ társaság öszpontosulni kezdett.
L inka a’ szép, a ’ kedves L inka játszott. —  Bellini is kezet 

csókolna a’ szép m űvésznőnek, — ’s ön szerzeménye magán túl 
emelné.

„B rav ó , d icső , is ten i!“  — kiálta lelkesülve az egész kör.
, Engedjen kis angyal e’ dicső élvezetért kézcsókommal hódol

nom ; engedje rem élnem , hogy e ’ kedves kéz fog késő napjaimban 
is mennyei örömek köztt ringatn i!‘ rebegé forró kéz csókja közben 
Járosi.

„ J ó ! helyes !44 mondá Károly.
L inka felemelé nagy kék szemeit az ifjú ra ; olly é rzésse l, olly 

igézőleg nézett r e á , hogy a’ legmakacsabb Adámfit is megszeli- 
ditné. M integy beszélé e’ p illan a t: „hiszen csak tetszésedet kívá
nom , hiszen csak teneked játszottam .44

Kard-csörrenés hallatszék ; szemét mindenki az ajtóra szeg- 
zé —  egy deli katona ’s egy csinos polgári lépett-be , Endre ’s 
K  o b 1 e r  báró.

,M iért illy későn uraim ? vagy ma is Laroche grófnő ’s Lady 
P agetnek köszönhetjük e’ rövid engedményt ?‘ — kérdé némi czéL 
zással I v á n y i n é ,  a’ házi asszonyság.

„N agysád kegyes es jó  ; tu d ja , hogy igen tisztelt körébe nem 
csak időtöltés ’s mulatság vonz: azért is örömest veszem tréfának 
fennebbi szavait — mondá kézcsókja közben Endre. — Ugy-e édes 
Linkám  , kegyed véleményem’ pártolja ? De mit látok? —  Károly te 
itt?  — No csak lássa nagysád , m illy hamis a ’ világ! Ebédre hi- 
vattatunk B r o c k e n h e i m  báróhoz; K ároly beteg lesz, ’s álta
lam menteti m ag át; én becsületemmel állítom , hogy fekszik , hogy 
orvosi tanácsot kell fölötte ta r ta tn i, ’s ő nagysád bájoló leányai
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kezeiből szedi a’ gyógyszert ; p illanataiktól' rem ényű életét ’s 
halálát.44

Fanni és L inka arczát tűz b o ritá ; a ’ vilianyuit személyzet ne- 
vete. — A ’ társaságnak kedves fűszer, a ’ magánynak megbecsül- 
hetlen kincs egy szeszélyes m ulattató. M a Endre volt a’ nap k irá 
lya ; kedvszikrái k im eritbe tlenek ; elmés napi történetei kifogyhat- 
lanok voltak. Kézszoritós , jelentős m osoly , jóslatos pillantatok 
üdvözölték minden oldalról ; az éldelet forrása m egnyittatott. Ivá- 
nyiné fáradhatian volt. A ’ müveit tap in ta t, linomitott iz le t, bizto- 
sitóji az éber gondoskodónak; m ert elégedést , szives hálát szülnek 
többnyire. — A ’ házi asszony egy pillanata az egész körre  biz
tosan határozó lépteit a’ rendezgetésben ; nyájas eszméit szerencsé
sen sikerült lét koszorúzá; m ert mindenki óhajtott czélhoz ju ta , 
’s vágyaink sejtéseink valósultánál rendesen boldog érzet szállja- 
meg k eb lü n k e t; önmagunkból emeltetiink-ki. — K árty a , já té k ,  
frisitőkkel Ízletesen m egrakott asztalkák tarka csoportja, az ura l
kodó kedély , a’ vakitó szeszfény hatalmasan izgattak izmot, ideget. 
Legmerészebben sikerült alak ját lehetett látni egy szerencsés kép
zetnek , h ivrajzát a’ szem élyesített boldogságnak. Saját n éze t, tu 
lajdonos irány , kiszámolt te rv , élénkített le lk ide t, felemelt öröm
m agasztalt érzéssel házasítva ült minden homlokon. — A’ di
vatos csitt ( \ \  hist) volt töbnyire az adott darab. R ohonyi, Já ro s i, 
L inka  ’s a’ később jö tr Laroche grófnő egy fe lő l, — más felől b. 
K ob ler, Z on d i, Fanni és C. marquise voltak a’ szerepvivők. — Az 
elfogultján , hideg, de szemügyes szem lélő, mintegy azon észrevé
teleket tehetné — hogy Rohonyi és L inka jegyesek ; különben 
honnan ez a’ bizalmas társalgás ez a ’ m eghitt általengedés ? — 
h in n é , hogy R ohonyi, Laroche kegyét vadássza ; m ert m iért e’ gya
kori kézcsók, a’ válogatott kegybe-hizelgő szavak , e’ tiiz-pillan- 
ta to k , —  ’s könnyen jöhetne illy gondolatra, e’ fiatal uracs nem 
több , mint alacson hizelgő, ingatag önző , gaz csábitó. — Járo- 
s in a k , ha észre nem venné Linkóra vetett mohó p illan ta ta it, azon 
Zavart kapkodást, melly te tte it bélyegzi , azon remegő féltést ’s 
viszontorlást esküvő szem sugárokat, m ellyeket Rohonyira lövel, a’ 
néma szerepet ju tta tn á , vagy olly melléknek vélné, ki honn nem 
létünkben tettleges személyesítünk : vagy pedig magában gondolná: 
ez is v itéz , hol egyedül van. — Nem igy a’ másik asztalnál. Itt 
tökélyesen megosztott sziv és birtok , megelégedés és nyugodtság 
honol. jlCáeoly és F an n i, az eleven festői műarcz , a ’ köznapiság- 
ból kiem elkedett lé le k , a ’ minden szavát öröm-harmattal fűzerező 
éber vidámság személynöke , istenektől rablák-el ez estvét. Ez a’ 
biztos barátságot olly hűn festő p illanat, ez a’ lélek.nyugalm at
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fejező sima hom lok, ez az erőtetlen , tu lságfalan , szabad, tiszta 
társalgás olly mélyen ragadák , úgy elmélyítek komoly szemlélőn
k e t ,  hogy ha b. Kobler ’s C. marquise sóhajaik fel nem rezzen- 
tik  , az ünnepély díszítményére k iállított szobornak vélnéd.

D iadal, m eliyet egy szép é rz e t , önmagunkkal! megelégedés 
szü l, villogott Iványiné szemeiből; — szemsugarai még egyszer 
körülövedzék vendégei so rá t; idvezitő k é j ,  jó a k a ra t mosolyga reá 
mindünnen. — Fanninak sú g o tt, ’s a’ kis babonásnak egy moz
dulata , egy intése uj képét terem té egy kellemes zavarnak. — 
Vedgevood ’s a ' cseh gyárok legcsinosb gyerm ekei koczogni kezdé- 
nek ; lelkesülni , zajosulni kezde a ’ k ö r ; tartózkodás, feszesség 
helyett rokon kebel , nyílt szív karolák egymást ; keresetlenül 
ajánlá magát érintkezésre az olly gyakran kopasz alkalom. Endre 
és K ároly a ’ nap boldogjai, egy hatalmas tartalm ú czukorgyüjte- 
mény ritkaságait szemelték. Ézrevétleniii tulajdonita-el egy hiv 
einlénykét K áro ly , ’s remegve nyujtá az örömben merengő Linkának.

, Kegyed ma végetlenul boldog! — En itt elm élkedém , és szi
v ü n k e t, kedélyünket, akaratunkat — varázs-hurokhoz hasonli- 
tá m , mellyeken ha az érzés művésze kedves hangokat csalhat-ki 
tá r t karokkal öleljük benne a ’ rokon kebelt. — Az én jó  Endrém, 
úgy lá tsz ik , kegyed szerencsés Paganinije — magasztalt öröméből 
ezt hinnem k e ll , —  e’ szép estve talán koronázta kegyed édes vá
gyait. Fogadja hát ennek emlékéül az állhatatosság ’s hivségnek 
e’ szerény jelképét.4

L inka szemében könycsep rezge. E gy p illanat, mellvet a’ 
nyomora bűnös idvezités helyett felfoghatna, volt a ’ felelet, ’s á t
vevőn az e in lénykét, szobájába távozott.

Xénia gondolatokba merülve vonult Károly egy divatos spa
nyol ablak szegletébe. Komor visszás képei a ’ jövendőnek tiine- 
deztek-fel e lő tte ; holdsugár rontott-be az ablak redőnyein; hangok 
rezzenték-fel méla álmaiból.

,En pedig becsületemre mondom nagysádnak, csak ámitás és 
h iteg e tés , hogy L inkát határozott a k a ra tta l, szándokkal szereti.1

„ N e m , nem , az lehellen! Én ismerem ő t; illy aljasságra ő 
nem vetemedhetik. —  De hátha még is ? akkor E n d re ! akko r11 —

A’ végezet nem hallatszék.
K ároly abiakszárnyat n y ito tt : ké t alak tünt-el a’ k e rt lúgosai 

k ö z ö tt; ő utánok akart iram odni, de egy gyenge kéz ta rtá  vissza.
,’S csak kegyed volna, ki elégiiletlenül hagyja itt estvéiyiin- 

ket. Xézzen csak körü l, mint nem illik  öröm -táborunkba e’ hera- 
clitusi kép! kitudja m it re jt a’ bizonytalan jövő! Azért is édes Zon- 
dim , szedjük a’ jelen virágait í1 — mondá a’ vidám Fanni.
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„ I g a z a  v a n  k e g y e d n e k !  e n g e m  h o m á l y o s  j ö v ö m b ő l  e l ó s e j t é s  l e ,  

p e t f - n i e g  , ' s  m e n n y e m  e l k o m o r u l t .  D e  v a l a m i n t  e s t v e  k e g y e d  f é 

n y e z t e  l á t h a t á r o m a t :  ú g y  e z e n t ú l  i s  m e n n y e i  k é j  ö m ö l j ö n  i d e g e i m e n  

k e r e s z t ü l ,  h a  a z  é n  j ó  F a n n i m  s z é p  s z e m e i b e n  d e r ű t  l á t o k ,  h a C h e -  

r u b i i n  h a n g j a  c s a t t o g  k ö r ű i é i n  !“

, „ 5S  ó n ,  h o g y  a n n á l  i n k á b b  é l é n k í t s e m  k e g y e d  ö r ö m e i t ,  a j á n -  

d o k a  v i s z o n z á s á u l  e z t  e l f o g a d n i  k é r e m  !‘ — - m o n d á  a ’ p á r b e s z é d e s  

h a l l g a t ó  L i n k a ö ”

E j  fé l  v o l t .  —  W a l d n é  a s s z o n y s á g n a k  é s z é b e  j u t o t t  v a l a m i ;  m o 

z o g n i  k e z d e t t ,  Ts  a ’ t á r s a s á g  e l o s z l o t t .

{ F o ly ta t d ia  kö v e tke z ik .)

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
S z o r g a l m i  s z e k é r  P e s t e n .  — Örömmel é r te s í t jü k  a ’ t. k ö zö n 

s é g e t ,  hogy  P e s t  v á ro s  l a k o s a in a k  egy ik  régi  ó h a j tá s a  nem s o k á ra  tel jesüln i  
fog. A ’ budai sz o rg a lo m s z e k é r  fö in tézete  t. i. eg y  f iókhivata lt  á l l i t -fc l  P e s te n ,  
az  úri  u t s z á b a n ,  u gyan  azon  K á r o l y i - h á z b a n ,  hol a ’ p os ta h iva ta l  van .  A ’ 
h ivata l  i ró szobá ja ,  az  úri u tsz á ra ,  m ost  r e n d c z t e t i k - e l , ’s  m ár  Mihály  nap ján  
m eg  is ny . t ta t ik .  N a g y  k ösz öne t te l  ta r to z u n k  ezen  in téze tn ek  hozzánk  á t -  
h o z a t á s a é r t ;  m e r t  ezentú l  a ’ távulabb v idékekre  küldendő pén zek e t  ’s eg y éb  
holm ikét  nem leszünk  k é n te le n e k  a ’ jó  m essze  levő budai f ö h iv a ta l ra  vinni , 
hanem  egész  kényelem m el P e s te n  is fe ladha t juk .

A ’ p e s t i  v a k  n ö v e n d é k e k n e k  nyilvános p ró ba té te ,  mint m á r  lap 
ja in k  j e le n té k ,  ny á ru tó  3 l - é n  délutáni 3  ó rá tó l  ha lig  a ’ legszebb renddel  töm érdek  
néző je len lé icb en  m ent  végbe a ’ ns  m egye  n agy  te rem ében .  A ’ p úbaté te l  rende 
k ö v e tk e z ő  v o l t :  1 )  l d v ö z lé s ,  k é t  növendék  ál ta l  m a g y a r  és  ném et n y e lv e n ;  
2 )  N égy  hangú  k a r é n e k ;  3}  h i t tudom ány és Írásbeli  d o lg o z a to k ;  5 )  sz ám 
ve té s  , fejből és  j e g y e k k e l ; 6 )  ném et nyelv tudom ány  ; o lv asás  , i rá s  , nyom 
t a t á s ;  “ } te rm é s z e t tö r t é n e t  ’s  t e c h n o ló g ia ;  8 )  te rm e .z e t tu d o m á n y  é s  d ia te -  
t ica;  9 )  földle írás é s  haza i  tö r téne t ;  10} ném elly  az  in téze tben  tan í t ta to t t  kéz i  
m unkák  g y a k o r o l t a t á s a  a ’ n ö v e n d é k e k tő l , valamint  a ’ m á r  k é s z  m u n k ák n ak  a ’ 
je l e n le v ő k  k e g y e s  Í télete a lá  b o c s á t t a tá s a .  E '  közben  nehány  in tézetbeli  dal  
é n e k e l t e t e t t ;  11} h a n g á s z a t  t h e o r i á j a ;  12} énekes  és  h a n g s z e re s  z e n e ;  
v ég re  egy  k a rd a l  M o z ar t  , ,T itu s -á bó I .“  E z u tá n  fe lo lv as ta tv án  a ’ növen d ék ek  
n e v e i ,  a ’ je l e s e b b e k n e k  ju ta lo m  a d a to t t  E lső  ju ta lm a t  C s e n d e s ,  m áso 
d ikat  H e s s  z n yeré .  __________________

É L E T T Ö R T É N E T .
Asszonyt remete iróüe csarnoka.

(!•*«.)
2 .  D u d e v a n t  A u r o r a .

D udevan t  A u ro ra  marquisnő , a ’ G e o r g e  S a n d  név  alat t i  h í r e s  Í ró n ő ,  
1 8 0 1 - h e n  s z ü le te t t  Ind re  m egyében  , ’s  l e á n y a  b izonyos  D u p in n e k , ki mint 
Hja az  i sm e re te s  s z á s z  m a r s a i n a k ,  a ’ fo rrad a lo m  elő t t  föbérlö  v o l t ,  ’s  k e 
vésse l  h a lá la  e l ő t t , hogy  r é sz e s í t se  v ag y o n á b a n  l e á n y á t ,  c l töké lé  m a g á t  nőül 
venni a n y já t .  L e á n y a  f ran c z ia  s z o k á s  sz e r in t  ko lo s to rb an  n e v e i te ték  , ’s  alig 
Kin bevégezve n ev e l te tése  , a n y ja  , e g y  é le t r e  te rm e t t  ném ber  , l eg o t t  s ie te t t

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



567

egy  ha jd an i  l i s z tn e k ,  D udevan t  m a r q u i s n a k , nőül adni öt, ( 1 8 2 2 - b . )  N ehéz 
megmondani , m ié r t  ü tö t t -k i  balul e’ h á z a s s á g  ; m eglehet  , hogy  a ’ m arquis  , 
mint mondjuk, b arom ilag  durva ,  —  m eglehe t ,  hog y  c sa k  sze l lem -  és k e d é ly -  
te len  , ’s ez  okból olly genial is növel t a r t ó s b  ideig sz e re n c sé se n  élni képes  
nem volt.  Á z  is m e g l e h e t , hog y  a ’ s*. simoni e lm éle tek  v é r a lk a t  ' s  é letvi
sz o n ta g sá g o k  á l ta l  j ó l  e lk ész í te t t  földre t a lá l t a k  neje  egyénségében .  De l e 
g y e n  ez  b á r  m ik é n t ,  h a  D udevan t  a s sz o n y  k ö z ö n s é g e s  ném ber  volt v o l n a ,  
körü lm énye ihez  anny iv a l  inkább a lka lm azandó  m a g á t ,  mivel  f é r j e  nem igen 
k o r lá to z d  sz ab ad sá g á t .  I t t  e g y  e rős ,  valódi  ’s  a lap jában  nemes t e rm é sz e t  ró sz  
v iszonyba  ju to t t ;  D udevan t  a s szo n y  e lh ag y d  fé r jé t ,  ’s 1831-ben  P a r i s b a  ment, 
hol  lc te  b iz tos í tásáu l  a ’ F ig a ró b a  irt.  A k k o r i  b a r á t j a -  ’s k ísé rő jéve l  ( S a n d c a u  
G yulával ,  ki 1 8 3 4 -b e n  „M adam e de Som m erv il le41 r e g é n y t  bocsá to t t  k ö z r e )  , 
k in e k  nevéből irói n e v é t ,  rnelly erede t i leg  m indke t te jüké  v o ln a ,  képező  , i r ta  
„ R o s e  e t  B lanche“  (5 .  kö t .  P a r i s  1 8 3 2 . )  czimű könyvé t ,  rnelly a ’ k ö z é p sz e 
rűségen  c s a k  he ly en k én t  em elked ik  túl. C s a k  „ I u d ia n a “  czimű re g é n y é t  v é 
vé a ’ k ö zö n s ég  é s z r e ,  s nyomban olly f igyelmet é b r e s z t e t t ,  hogy  a  G eo rg e  
S a n d  név  a z ó ta  C h a te a u b n a n d  , Hugó V ie to r  ’s  L am en n a is  mellé á l l i t ta ték .  
N o h a  D udevan t  a s szony ' ,  ön v a l lom ása  s z e r in t ,  s o k a t  i r t  az  utóbbi h a t  év 
a l a t t  , s  M u z á já t  m e g e rö te té  ; n oha  jobb  m űveiben is  nem h iá n y z a n a k  
nem s ik e rü l t  r é s z e k  ; ez  a z é r t  nem c s ö k k e n té -m c g  n e m c s a k  az  o lvasó  
h anem  az  alaposb  i té letü  közönség  f igyelmét is e ’ csudála tos  m u n k á k  
i r á n t ,  ’s a '  „ R e v u e  dcs dcux m ondes“  —  m elly  1 8 3 3  ó ta  első a d ja  George 
>5and m u n k á i t , o lvasó inak  minden uj füze t  v é te lek o r  legelső  go n d ja  a z ,  nem 
fo g la l - e  m ag áb an  G eorge  Sandtó l  valamit.  San d  i ra ta i  hosszú  so rában  , benső 
é rz é s p o n to k  sz e r in t  o sz tá lyozván  a z o k a t , legelöl  ke l l  neveznünk  : „ L e t t r e s  
d ’un v o y a g e u r  1 8 3 4 —36. ( 2 .  k ö t .  P a r i s  1 8 3 7 . ) ,  m el lye t  m a g a  a ’ sze rzönő  , 
é rü l t  a g y  m u n k á ján ak  n e v e z ,  ’s k é p z e m é n y e s ,  m e ta p h y s ik a i ,  sz. simoni r e 
g é n y  , melly a '  szellem ’s  t e s t  ö sz h a n g z á s á n a k  f e la d a tá t  meg nem o l d j a , h a 
nem f e la d a t tá  tesz i .  A ’ valódi vi lágból v e t t  r eg én y e i  k é t  o s z t á ly ú a k :  „ I n -  
d ian a“  (2 .  k ö t  P á r .  1 8 3 2 . )  —  „V a le n t in e “  (2 .  kö t .  P á r .  1 8 3 2 . )  —  „ J a c q u e s “  
( 2 . k ö t .  P á r .  1 8 3 4 )  —■ „ A n d ré “  ( P á r .  1 8 3 5 . )  — „ L e o n e  L é o n i“  ( P á r .  1 8 3 5 . )  
—  é s  , ,S im on“ -b a n  ( P á r .  1 8 3 6 )  D u d ev an t  a s s z o n y  a ’ t á r s a s  é le t  ba lo lda la  
k ö l tésznö jévé  le tt .  Kivált  a ’három  első r e g é n y  a l a p -e sz m é je  a ’ k ö v e tkező  s z a v a k 
ban  lá tsz ik  feküdni, m el lyeke t  „ J a c q u e s “  regényben  o lvasunk:  „ P a u v r e s  femmes, 
p au v re  soc ié té ,  oú le coeur  n ’a  de vér í tab les  jo u is s a n c e s ,  que dans  1’ oubli de tou t  
d evo ir  e t  de tou te  r a i s o n !“  — A z 1 8 37 .  ó ta  .m eg je len t  k isebb re g é n y e k b ő l :  
„ M a u p ra t “  — „ L e s  m a i t re s  m o sa is te s“  —  „ L a  dern iére  A ldini“  — „1’ U s c o -  
que“  — „ P  O r c o ,  con te s  vénit iens4' ( 2 .  k ö t .  pá r .  1 8 3 8 . )  nem r í—ki világtóli  
i d e g e n s é g , de nincs is ol ly e rkö lcs i  é r d e k ü k , mint az  e lő b b ie k n e k ; á m b á r  a ’ 
h á ro m  utósó m unka  kö l tész i  szempontból igen n a g y  becsü. N e h á n y  , eddig 
ö ss ze  nem g y ű j tö t t  k isebb  é r te k e z é s e n  k i v ü l , p. o. „ l e  p r i n c e 4 az  1 8 3 5 - k i  
„ R e v u e  des deux m ondes“ - b a n ,  a ’ legm érgesb  s o r o k ,  m e l ly ek  T a l le y ra n d  e l
l en  v a la h a  Í ra t ta k .  N e h á n y  k.sebb novel lá t  ’s  beszé ly t  ke l l  m ég  említenünk : 
, , L a  m arqu ise44 —  „M éle la“  — „ L a v in ia 44 —  „ M a t tb a 44 és  „ l e  s e c re ta i r e  
intimé.11 — E ’ meglepő költész i  m u n k á s sá g  m e lle t t  ideje vo l t  m ég  D u d ev an t  
a s sz o n y n a k  a ’ m egszűnt  „ le  monde44 jo u rn a l  s z á m á ra  i s ,  mig L a m e n n a is  s z e r 
k é z é  a z t ,  feu i l le to n -ez ik k ek e t  írni ; republicanus é rze lm ű l é v é n ,  k e v é s s e l  ez  
e lő t t  is L e rm in ie r  e l len  l é p e t t - f e l  L a m e n n a is  b a r á t j a  mellet t .

í r ó i  m u n k á s s á g á n a k  fé n y e s  s ü k e re  ál ta l  k ü lső leg  kedvező  á l lapo tba  h e 
ly ez te tv e  , a ’ m elle t t  tö rv é n y e se n  kimo .uo^t e lv á l a s z ta tá s a  á l ta l  nem csek é ly
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v a g y o n á n a k  b i r toká ba  té te tv e  —- k é t  g y e rm e k é t  is m agához  vehető .  — U tóbbi  
években  D udevan t  a s szo n y  k én y e  ’s h a j la n d ó sá g a  s z e r in t  m ajd  P a r i s b a n , 
majd B e r r ib e n ,  mezei j ó s z á g á n ,  majd schw eiez  ‘s o lasz  o r szág b a n  u ta z v a  
é l h e t e t t ;  l egköze lebb  pedig  a ’ ba lear i  sz ig e te k e t  is beu tazd .  H ogy  éle té t  l e 
h e tő leg  k e l lem essé  tegye  sz e re lm e t  óhajtó  n ő s z i v e , .miután megtörő  az  
első r a b s z o lg a s á g  l á n c z a i t ,  uj szere lmi p ró b á k a t  t ö n ,  de ö ss zek ö t te té s e i  t a r 
tó s a k  nem v a ló n ak  .Mind ez  ’s m ás  egyéb p. o. hogy  fé rf i -ö l töny t  s z e r e t  és  
e z ig a ró z ik ,  h a  eg y éb irán t  tudva  nem v o ln a ,  i t t  ér in te t lenül h a g y a to t t  volna;  
m e r t  k im erítő  l e lk i i l e t r a j z n a k , mellyben s o k  szem beötlő t  lé lek tan i lag  leh e tn e  
tá m o g a tn i ,  he lye  itt  nincs . F e lv i lág i tand ják  D u d ev an t  a s szo n y  em lék ira ta i  a z t  
is,  m ikén t jő v e  azon rö g z ö t t  e szm ére ,  hog y  a ’ leendő respublicában ném borek  
n e m ,  h anem  c s a k  egyenlő jo g ú  e g y én ek  lesznek .  C s a k  a ’ „ L e t t r e s  d ’un v o y a -  
g e u r “ - t  ke l l  o lv a s n u n k ,  hogy' m eg ism erh es sü k  azon á l ta lán o s  sk e p t ic i s m u s t , 
mellybe D udevan t  a s sz o n y  ese t t .  Ingóvá  le t t  e lő t te  minden; ő nem ism er  va l 
l á s i ,  nem e r k ö lc s i ,  nem m e ta p h y s ik a i , nem t á r s a s  igazságo t .  E lő t te  c s a k  
e g y ,  s z e r e n c s é t l e n s é g e ,  b izonyos. ’S  mivel  s z e r e n c s é t l e n s é g e ,  v a lam in t  
á l ta láb an  minden b a ls o rs  o k á t  v iszonyokban  k ö rü lm ényekben  k e res i  , t e rm é 
sz e te se n  ke l le t t  azon go n d o la t ra  j ö n i e , hogy  minden s z e re n c sé t le n s é g  e lhár í 
t á s á u l  t á r s a s  v ilágunk épü le té t  kell  le ro sk a s z ta n i .  I t t  feksz ik  Sand George 
r e g é n y e in e k  e re je  ’s gyöngé je .  A ’ d iva tszerű  ró sz  h á z a s s á g o k  egész  p a th o -  
lo g iá já t  senk i nem tanuld  ’s elő nem adá  nagyobb  i g a z s á g g a l : de hiliásb e lö -  
i té letből sem indult—ki ; m intha t. i. a  h á z a s sá g i  s z e re n c sé t l e n s é g  nem a ’ s z e 
re n c sé t le n  h á z a s o k  b á rg y ú sá g a -  , g y ö n g é i -  ’s h ibáiban ,  hanem  a ’ h á z a s s á g  
a l a k j a -  ' s  in tézetében volna  k e re se ndő .  S z ü k sé g te le n  e’ ba li té le te t  i t t  k öze
lebbről felvilágitani  v a g y  éppen c z á f o lg a tn i ; m er t  k é t s é g e t  nem s z e n v e d ,  
hog y  azon  b o ld o g s á g ,  mellyre az  önkileges szellem t ö r e k s z i k ,  míg v á g y a in k  
k ie lég i tésé t  é r t jü k  a l a t t a ,  barom isághoz v e z e tn e ,  ’s hogy  v á g y a in k  ö nkényé t  
az  e rkö lcs i leg  okos  sz ü k ség es ség g e l  kény te lenek  vagyunk  ó sz h an g za tb a  hozni; 
ig y  a ’ tá rg y i la g o s  szellem ál tal a lk o to t t  i n t é z e t e k , v a g y o n ,  h á z a s s á g ,  s t a 
tu s  ’s a ’ t. nem mint kor lá tú i  , hanem  valósu iúsa i  s z ab ad sá g u n k n ak  , ’s mód
sz e re i  s z e re n c sé n k n e k  fognak  f e l t ű n n i ; egyedül ezek  a d h a tv á n -m e g  g y a k o r 
la t i  é rze tnényünknek  a '  neki megfelelő a l a k o t , mellyben okosna k  m u ta tk o z -  
hat ik .  S z e re n c s e  a z o n b a n ,  hogy  Dudevan t a s szony  nem annyira  i r á n y ,  mint 
tünem ény  ; ’s mivel m űvész -  és  köi tésznö  . csak .  em pedan tság  v o ln a ,  ha a ’ 
p o m p á s , hason l í tha t!an  a la k  c s u d á lá sa  h e ly e t t  annak  ta r t a lm á t  ócsároln i  
a k a rn ó k .  D udevan t  a s sz o n y  kö l tész i  érdeme m egm érhe t len .  R i tk a  azon k e l 
t e s z , k i ,  mint ö ,  legegyszerűbb  eszk ö zö k k e l  l e g n a g y o b b ,  legm egrázóbb  h a 
t á s o k a t  tudna  előidézni ; r i tk a  azon  kö l tész  , k i , mint ő , hivebben m e g ta r 
t o t t a  vo lna  a ’ n a g y  sz abá ly t ,  meíly sze r in t  a ’ r egény  személyein  tö r té n t  min
den e sem ény  le l .ü lő tö k  k ife jezése  legyen. D udevan t  a s sz o n y  e ’ részben  
G oethéhez  hasonlít .  ’S mi e ’ költésznöben legnagyobb  , az j e l e s  í rásm ódja .  
A ’ n é lk ü l ,  h o g y  Hugó V ic to r  se géd  szere ihez  fo ly a m o d n é k ,  m egelégszik  azon 
nyelv-e le im  kkel  , m el lyek  m ár  R o u s sea u  J .  J - b a n  m egv árnak ; rég i  f rancz ia  
n ye lven  még is mtllv legújabb do lgoka t  mond! c s a k  n é h a ,  midőn nem t i sz tá k  
go n d o la ta i ,  m es te rk é l t  k i fe jezése .  A zo n k ív ü l ,  mint legtöbb francz ia  iró , nem 
e g y s z e r  sz ógazdag  — Sand G eo rg c - ró l  végtelenül so k  van m ár  Í rv a ,  p. o. 
N i s a r d ,  W a l s h  , Mundt T ó d o r  ’s  t  á l t a l ,  de é le t -  ’s gondolkozás  módjáról 
legjobb fe lv i lágosí tás t  fog la lha t  m agában  P ie te t  A do lf  o r ien ta l is tának  mint m e s -  
lerrnű e l f e rd í t e t t ,  de különben é rd ek es  k ö n y v e ;  ,,Une coursc á  C h a m o u n v , 
rou te  f a n ta s t iq u c "  ( P á r .  1833 .3  , u g y a n a n n a k ,  k it  Sa-.ü G eorge  a ’ „ L e t t r e s  
d ’un v o y a g e u r ’-bcn  mint m etaphys ika i  „ m a jo r  f é d c r a P M  említ.

L I G E T F í  ANDOR.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon, D é n e s  ház , 86-dik  sz. a.

N y o m ta t ja  T  r  a  11 n e r  -  K á  r  o 1 y  i , úr i  u tsz a  613.
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